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	НОБЕЛИЙН ШАГНАЛ ГАРДАН АВАХДАА ХЭЛСЭН ҮГ

	 

	“НЭПКО ПАБЛИШИНГ” Улаанбаатар хотноо 2010 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номоос
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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1929 онд Утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртсэн Германы зохиолч Томас МАНН

	 

	Миний хувьд баярлан бахдах мөч ирлээ гэж хэдий хөөрөн байвч энэхүү чухал агшинд үг гэдэг сэтгэлийг үл гүйцэх мэт санагдахын зэрэгцээ уран илтгэгч болж төрөх хувьгүй хүмүүсийн адилаар мэгдэн сандарч буйг минь болгооно уу? Төрөлхийн уран илтгэгч болох хувьгүй хүмүүсийн тоонд би бээр бүх зохиолчдыг хамааруулмаар байна. Туурвин бүтээх болоод тусах нөлөөгөөрөө ч уран илтгэгч, зохиолчийн хөдөлмөр хоёр нь хоорондоо ямагт зөрчилдсөн, эрс тэс ялгаатай зүйл. Ялангуяа хоосон цэцэрхэл, урнаар илтгэх урлаг төдийхөнд ойртсон утга зохиол хэмээхийн уваагүй явдал нь нэгэн бодгаль болох хүмүүний амьдралд ч муугаар тусч дөнгөх бөгөөд түүний уран сайхны хоосон зарчим гэгч нь жинхэнэ зохиолч хүнийг ой гутахад хүргэдэг. Миний хувьд ч гэсэн хэдийн эцсийн горьдлогоо тасартал амьхандаа л уран яруу илтгэх урлагт суралцах гэж зүдээд дөнгөөгүй орхисон нэгэн бүтэлгүй үе ч тохиож байсан.

	Тэгвэл Шведийн академийн эрхэм ноёд та бүхний надад олгосон энэхүү сэтгэл хөдлөм, нүүр улайм, сүр жавхлантай баяр ёслолын байдал ч чухам тэрхүү бүтэлгүй үеийн минь үргэлжлэл мэт санагдана.

	Та бүхний зохион байгуулж буй эл сүрлэг ёслолыг өчүүхэн би бээр төсөөлж эс чадсан минь үнэн. Би бол сонирхол татахаар ч хүн биш бөгөөд ерийн ажилгүй нэгэн л билээ. Урлаг хийгээд хүмүүний амьдралд өөрийн гэсэн хэм хэмжээ хадгалахыг хичээнгүйлж, чухамхүү хувь заяаныхаа утсыг хэр чинээгээрээ ээрэхдээ хүсэл зорилгоосоо нэг их хоцрохгүй байхыг хичээж ирсэн бөлгөө. Миний эл бардам зан ч намайг төрөлх умрын нутгаас минь төсөөрүүлж амьдралын минь хэм хэмнэл бүхэн магадгүй уран яруу илтгэж сурахад чөдөр тушаа болсон байх нь ээ ядахгүй.

	Шведийн академийн гаргасан шийдвэрийг дэлхий нийтээр хүлээн зөвшөөрөх энэ цаг мөчийг хүртэл би бээр хөл хөөрцөг дүүрэн баяр цэнгэл дунд умбаж байхдаа ч Гётегийн эрхэм сайхан хайр сэтгэлийн нэгэн шүлгийг зүрх сэтгэл болоод оюун санааны хишиг өглөг гэж бүхнээс илүүд үздэгээ тодхон санасаар буй билээ.

	Энэ шүлгийг Купиданд зориулсан бөгөөд "...Бүгдийг орвонгоор нь эргүүллээ..." хэмээсэн нэгэн мөр тод санагдаж байна. Уран бүтээлч хүнд ахадмаар энэ их хүндэтгэлийг хүлээхэд арга буюу миний хөлс дааварлана. Гэвч сэтгэл сэвгүй үлдэхээр шударга зарчимч, өөрийн шүүмжлэлт жүжиглэл гэж байдаг гэж үү?

	Тэгвэл Нобелийн шагнал миний ажиггүй нэгэн ахуй байдлыг орвонгоор нь эргүүллээ. Тиймээс ч би түүний сүр нөлөөг сэтгэлийг үймүүлэн оволзуулан дэвэргэх хайр сэтгэлтэй зүйрлэвээс надад үзүүлсэн хүндэтгэлийг дорд үзсэн хэрэг болохгүй биз ээ.

	Үүнд зөвхөн хүн хүнээс дээгүүр эрхэм дээд үзэл бодол тус болж мэдэх болов уу?

	Тиймээс ч өөрийгөө өөрчлөх нь цаг үргэлжид тустай, тэр тусмаа яг ийм нөхцөл байдалд бүр ч илүү тустай байх. "Молхи хүн л даруу байдаг" хэмээсэн Гётегийн ихэмсэг үг буй. Энэ бол дэмий хоосноор өөрийгөө мэхлэх, биеэ тоохоос болгоомжилсон эгэл бус хүний үг. Эрхэмсэг ноёд, хатагтай нараа, энэ үг нь мэдээж шударгуу үнэнд тэр болгон нийцэхгүй нь гарцаагүй. Даруу зан ухаан бодолтой зарим нэгэн сэжмээр холбогддог.

	Минийхээр бол надад олгосон энэ мэт хүндэтгэлийг бардам зан болоод биеэ тоохыг бамбай болгох хүн л ёстой усан тэнэг хүн болох нь тодорхой. Тохиолдлоор миний нэртэй их багаар ч болов холбогдсон дэлхийн энэхүү нэр хүндтэй шагналыг би төрөлх эх орон, ард түмнийхээ өмнө өргөж, миний ижил бичиг номыг шүтсэн өөр улс ард түмнээ хүмүүстэй зэр зэвсгээр сүр далайлгаж байсан урьдын цагийг бодвол өдгөө би улам нягтаар холбоотой болжээ. Олон он жилийн дараа германы ард түмний оюун ухаан, германы үргэлжилсэн үгийн зохиол энэ онд дэлхийн хэмээгдэн Стокгольмын шагналыг хүртлээ. Та бүхэнд дэлхийн өнцөг булан бүр ч ингэж ихээр талархах болсон эл зовж шаналсан, ойлгоход бэрх ард түмний өр нимгэн сэтгэлийг төсөөлөхөд яггүй бэрхтэй байж болно. Ийн талархах болсон учир шалтгааныг жаахан ч атугай тодруулахыг хичээсүү. Сүүлийн арван таван жилийн турш Герман оронд оюун санааны болоод урлагийн хүрээнд буй болсон бүхэн сэтгэл санааны болон эд зүйлийн хүнд хэцүү нөхцөлд буй болсон бөгөөд урлагийн бүтээл туурвилууд амар жимэр ахуйд төгс төгөлдөржих боломжгүй байсан төдийгүй урлаг болоод оюун санааны амьдралыг ганц нийтийг хамарсан хурц асуудал, эрэлт хэрэгцээ болоод зогсоогүй үймээн самуун, зовлон зүдүүрийн далайд умбаж, оросын дэгдээсэн үймээнд хөл алдсан хэдий ч герман оюун санаа нь өрнөдийнхний гол зарчмаа болгодог нэр төрөө хадгалан үлдэж чадсан. Чухамдаа хэлбэр хэмээх нь европынхны хувьд нэр төрийн хэрэг биш гэж үү! ...Эрхэмсэг ноёд, хатагтай нараа би хэдийгээр католик шашинтан бус ч, протестантын ариун шударга бурхан тэнгэр миний эрхэмлэдэг зан заншил минь болсон юм.

	Надад цорын ганц ариун шүтээн байдаг. Энэ бол Ариун Себастьян авай. Түүний зурсан нэгэн баганын дэргэд бие рүүгээ нэвт шувт жад, сэлмээр сүлбэж, амьдаар тамлагдавч, инээмсэглэн буй хөвүүдийг та бүхэн санаж байгаа биз ээ. Ариун Себастьяны бүтээсэн эр зоригийн энэхүү бэлгэдэл нь чухамхүү зовлон тамлалын дундаас ч хүмүүний сэтгэлийг татах увдис буюу.

	Магадгүй энэ дүр дэндүү эр зоригтой харагдаж болно, гэвч би бээр ийм эр зоригийг герман оюун санаа, герман урлагт бүтээн амилуулахыг ихэд хүсдэг бөгөөд Германы оюун санааны дэвшил хөгжилд ногдсон үүрэг гэвэл энэхүү агуу эрэлхэг зоригийг дэлхий нийтийн хүртээл болгох ёстой гэж би бээр санадаг билээ.

	Герман орон өөрийн утга зохиолоор чинхүү зовлон зүдүүрийг амсавч хүмүүний сэтгэлийг татах увдистай гэдгээ батлан харуулсан. Германы утга зохиол нь хийрхлийн өвчинд авталгүй, улс төрийн нэр хүндээ алдалгүй, засаг төрөө ч тогтоон барьж чадсан агаад чухамхүү оюун санааг л дээдлэн амьдралын зовлон хэмээгч дорнын зарчим, өрнийн хэлбэрийн зарчмыг хоёулыг нь холбож, зовлонгийн дундах яруу сайхан хэмээхийг туурвин үзүүлж чадсан.

	Одоо өөрийнхөө тухай хэдэн чалчаа үг нуршихыг минь болгооно уу? Надад шагнал хүртээсэн тухай анхлан дуулаад манай гэрийн босгыг алхсан анхны зочиндоо, хүүхэд насны минь хүслэн болсон Мабета хүүгийн эх орон, хожим нь зохиолч болж өсөж өндийхдөө оюун санаа хийгээд ариун дагшин утга зохиолынх нь ширгэшгүй булгийн уснаас нь амталсан умар зүгээс, тэр тусмаа Скандинавын орноос энэхүү шагналыг хүртэж буйдаа магнай тэнийн байгаагаа хэлж билээ.

	Өдгөө ч залуус шимтэн уншсаар байгаа "Танио Крегер" өгүүллэгээ би залуу зандан насандаа бичсэн сэн. Уг өгүүллэгт Өмнө этгээдийг цэвэр оюун санаа болон мэдрэхийн давамгай чанар, туурвин бүтээх оргилон дэвэрсэн оюун санааны бэлгэдэл мэтээр үзүүлсэн бол Умар этгээдийг энэрэн нигүүлсэхүй, зөн билгийн ундарга болох хүн төрөлхтний ховор нандин эрдэнэсийн бэлгэдэл мэтээр харуулсан юм. Тийнхүү гийх баяр цэнгэл, зүрх сэтгэлийн эл орон болсон Умар этгээд намайг өөртөө ийн бүрмөсөн татах болсон.

	Өнөөдрийн мартагдашгүй сайхан өдөр нь амьдралын жинхэнэ баяр цэнгэл буюу эрхэмсэг ноёд хатагтай нар аа, бид энэ сайхан үдэш дэлхийн нэр хүндтэй фондын баяр талархал, гүн хүндэтгэл дор эвсэн нэгдэх ёстой бус уу. Сайхан сэтгэлт швед ёсоор нэгэн дуугаар Нобелийн фондод хандан дөрвөнтөө "ура" хашхирцгаая!
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Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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